§f“* g Eureka Open Access Journals

Open Access | Peer Reviewed | International Journals | Multidisciplinary Areas
OPEN ACCESS JOURNALS

Eureka Journal of Education & Learning
Technologies (EJELT)

ISSN 2760-4918 (Online) Volume 2, Issue 3, March 2026

|@ ® This article/work is licensed under CC by 4.0 Attribution

https://eurekaoa.com/index.php/2

THE SEMANTIC AND FUNCTIONAL SHADES
OF THE WORD “DAM”

F. Isomiddinov
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor

J. Jamolov
Doctor of Philosophy (PhD) in Philological Sciences, Associate Professor

Abstract:

This article examines the semantic nuances of the word “dam,” which is widely
used in both Tajik and Uzbek languages. Examples from the works of great
scholars are provided to illustrate each meaning. Additionally, the differences
between polysemous words, monosemous words, and homonyms are discussed.
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Introduction

The lexical system of a language is characterized by a complex and multilayered
structure in which the semantic potential of words occupies a central position. In
particular, the relationship between monosemy and polysemy is regarded as one
of the key indicators of language development. In the Tajik language, the majority
of lexical units exhibit polysemantic features, which testifies to the richness of its
semantic structure and its functional flexibility. This article examines the
phenomena of monosemy and polysemy, as well as their interaction with
homonymy. Special attention is devoted to the semantic development of the
lexeme dam, its multidimensional layers of meaning, and its functional usage in
literary texts.
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Literature Review

The theoretical foundations of polysemy have been extensively studied in
linguistics, where semantic expansion, meaning transfer, and interrelations within
the lexical system are considered key research objects. In particular, the formation
of meaning through metaphor and metonymy is widely recognized as a primary
mechanism in many linguistic studies. Issues related to the development of
polysemy in the Tajik language and other Iranian languages have also been
thoroughly explored by national scholars.

Moreover, classical literary works—such as those by Umar Khayyam, Saadi,
Hafiz, and Firdawsi—serve as valuable sources for the study of lexical polysemy.
In these texts, figurative and symbolic meanings of words are extensively
employed, providing vivid examples of semantic transformation.

Methods and Methodology

The study employs the following methods: Comparative-analytical method —
to identify semantic features of Tajik lexical units through comparison with
corresponding forms in other languages; Semantic analysis — to determine and
systematize both primary and figurative meanings of the lexeme dam;
Contextual analysis — to examine semantic shifts of words within literary texts
based on contextual usage; Lexicographic method — to interpret and classify
word meanings using dictionary data.

Methodologically, the research is based on structural-semantic and cognitive-
linguistic approaches. This allows for the exploration of not only the formal
aspects of word meaning but also their conceptual foundations.

The Main Part
Words, in terms of expressing lexical meaning, can be either monosemous or
polysemous.
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Monosemous words are lexical units that express only a single meaning, such as
water, bread, salt, air, breath, love, human, and others.
Polysemous words are lexical units that, without undergoing formal change, can
express multiple meanings, such as string, head, hand, lip, side, eye, and others.
If we examine the lexical fund of a language, we observe that some words possess
a wide range of meanings. The majority of Tajik words display features of
polysemy and semantic relatedness. In linguistics, polysemous words are
described by the term polysemy, which is of Greek origin: poly meaning “many”
and semia meaning “sign” or “meaning.”
In polysemous words, one component of the word or expression plays a central
role and develops figurative meanings; that is, new concepts arise as a result of
semantic transfer. Such transfer occurs through several mechanisms, most
commonly metaphor and metonymy in the Tajik language.
For example, the word cap (head) may appear in expressions such as: capu ogam,
capu KyX, capu JapaxT, capy 3aMHH, capH 4yii, capu Kop, capu coll (head of a
person, head of a mountain, head of a tree, surface of the land, head of a canal,
beginning of work, beginning of the year, etc.; cano: caion 1, Caiou MyCHKH...,
cazou myass3uH (voice: voice of the heart, musical sound, the call of the muezzin;
PaHr: XOKHUCTAppaHT, OCMOHPAHT, YUrappaHr... (color: ash-colored, sky-colored,
liver-colored); cy0x: cyOxu ymen, cyOXH COIUK, CyOXH BHCOJ, CyOXu
4YaBOHM...(morning: morning of hope, true dawn, morning of union, youth as a
metaphorical morning); cund: CUH}p — YOM NAPCXOHH, CHH(PHU MypKyBBaT &
nemkanam (class: class as a place of study, strong or advanced class); AitHUPO
xoHaam “I read Ayni” (referring to Ayni’s works), laxuaupo mynuaam ‘1
listened to Shahidi” (referring to Shahidi’s voice or music), and so on.
In some cases, a polysemous word may develop features of homonymy. For
example:

JloMoHHM Ty, 311 OyTH cuTamrap,

Cap Menuxamy HaMmeanxam cap.
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In this couplet, the word sar acquires the feature of homonymy (rather than
polysemy) and is used in two distinct meanings: first, in the sense of to give up /
to sacrifice (one’s life), and second, in its literal meaning as a part of the human
body (the head). Alternatively, in the following couplet:

Kanu 6ananau typo To 6a 6ap Hamerupam,

JHapaxTu KoMy MypojaaMm 6ap HaMeosi.
In this couplet as well, the word bar exhibits the property of homonymy, being
interpreted in the meanings of to withdraw / move aside and yield, result (fruit).
To distinguish polysemy from homonymy, it is sufficient to substitute the given
word with its synonyms. If the selected words do not demonstrate synonymic
relations, then the word in question should be considered a homonym. In the two
couplets above, expressions such as to give up, to abandon, to lose can never
function as synonyms of a part of the human body. Likewise, in the second
couplet, the word bar (in the meanings side, bosom) is not synonymous with yield
or fruit.
The word dam represents the present tense stem of the verb damidan (“to blow,
to breathe, to emit”). If we conjugate this stem with the personal endings of the
present tense, we can observe the range of forms that this lexical unit assumes:

Person Singular number Person Plural number
1(D) Jamam 1 (We) JaMeM

2 (You) namit 2 (You) Tamer

3 (He, She) maman 3 (They) JTaMaH]T

It should be remembered that the polysemy of a word arises as a result of finding
a new understanding (concept) of a certain word, this phenomenon is called the
expansion, increase in meaning, that is, polysemy, or the discovery of a new
meaning of a word. The word dam is also one of such words that has both
polysemy and homonymy. One of the lexical meanings of the word dam is fo rest,
which has acquired new semantic overtones. It means mee, 6y, Hopacouu xaso,
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bano xapoan, easuut, 1axsau eaxkm, Hagac, 600, xompwi,, cokum (blade, smell,
lack of air, blockage, blow, moment of time, breath, wind, silence, stillness) etc.
In the text, it also has many new figurative meanings. In the “Dictionary of the
Tajik Language”, the word dam i1s interpreted as having the following meanings.
For example:

1. AAM — nadac (breath).

[Typ xyH Kajgaxu 6011a, Ki MabllyMaM HECT,

Wu nam, xu pypys 6apam, 6apopam € He? Xaii€m.

If we look at this word in the verse below, it appears in the phrase damu
eonacun "the last moment" metaphorically meaning the time before death:

WH sk jamu BommacuH, K1 Jopam,

Ui atitnry uii Fam 6a xam 6apopem. [lloxus.

The phenomenon of polysemy in the Tajik language is not accidental; the
main meanings are always related to the figurative meanings. It is worth
emphasizing that the polysemy connotations of this word appear in the text.

2. JIAM - Basumi, Bazuaanu 001, HacuM (blowing, wind blowing, breeze).

Jamu 600u baxopiui bemammyn,

Hamyoii cab3 xamuy myxmu cynoyn. Mynxam

A) namm pau - 6oau XyHyK; Ooau capi, Basuiud 0014 3uMucToH (cold
wind, winter wind).

Tap 2yn bugycypo az oamu oaii,

Man xam uyn cabo pacudam az nau. Oansi

b) namau capa — oxu HaBMmenii, HaBMeni (you're hopeless).

Ympam xama oap oxy oamu capo 2y3awm.

HH ymp 6a 600 0ooan oxup mo xau? Xycpabu Jlexnasii

B) namm capa —An irony of an unpleasant word. In the above verse, the
word "mamu capn” is used figuratively, while in the following verse it means
"unpleasant, irritating word."

Xaszap KyH a3 oamu capou paxub, 31 YHUAU XAHOOH,

>



\)
§\ )é Eureka Open Access Journals
Open Access | Peer Reviewed | International Journals | Multidisciplinary Areas

OPEN ACCESS JOURNALS

Eureka Journal of Education & Learning
Technologies (EJELT)

ISSN 2760-4918 (Online) Volume 2, Issue 3, March 2026

|@ ® This article/work is licensed under CC by 4.0 Attribution

https://eurekaoa.com/index.php/2

Ku a3z 600u xazon ogham pacao eynxou xanooupo. Xunonan

3. JAM - ¢ypcaru sk Hadackamit, ¢ypcatu aHmak, jax3a, oH (a
moment).

bueypm: Axeonu mo bapxu yaxomn acm,

Jame naiioogy oueap oam nuxon acm. Cabai

4. JIAM — BakT, rox, XaHrom, 3amoH (time, then, while).

On oam, ku 60 my bowam, 5K coi acm pyse,

B-on 0am, ku 6e 6owiam, ax pyz xacm cone. Xohus

A) namMu Ha3b - BaKTH YOHKaH# (time to breathe).

ba manxii uyn damu nasve b6a cao maow,

Hadgac sax 6op mezao py3z mo wab. Xodn

b) namu Hakna — pypcatu maBuya, BaKTH MyHOCHOH Kope (available time,
suitable time for work).

i oycm, 6ué, 2amu papoo Haxypem,

B-un 0amu naxopo 2anumam wymapem. Xaiém

B) nam 6a mam — 3amoH, mamojnam; 3yA-3yh, Te3-Te3 (time, my dear;
quickly)

Meoonam a3z yyoouu my oam é6a oam 4y Hatl,

B-un mypgamap, ku az my nasam sik nagac yyoo. Yomin

I') nap nam — mapxon, daBpan, xamoH 3amoH (immediately, right away,
right then).

Casopu azm 2apoudano oapoam,

ba éponu vaman cawmano xamoam. Hozum

5. JAAM — yypsa, sk KynT (-u Hymuaanii) (a sip of drink).

Hbnuc, azap 3u 600a xyjpoii sk 0am,

Kapou oy xazop cayoa newu ooam. Xaném

6. JIAM — cano, oBo3, 60oHT (sound, voice, shout).

Jamu kapanuo pagpm mo ocmon,

bunapzuo 6ap xyo 3amuny 3amon. llogin
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7. JAM — adcyn, cexp, puped, makp, HaiipaHr (spell, magic, deception,
trick, trickery).

Lllo0ii mamana6, kuxocunu ymp oamecm,

Xap 3appa a3 xoxu Kaiiky6o0y Yamecm. Xaiiém

8. JAM —npamrax, Ha3/, Ha3IUK, KaHOp € MaxJIiyd yu3ect near, edge or
side of something.

Huxon Oyn, yana a3 namMmu axkaaxo,

ba papuom xam 3-§ Haoman paxo. Gupnascin

9. JAM - 6¥ii, mam; gaM oBapaaHu rymT, Oyu 6aj maiao KapaaHu ryuT
(smell; smell of meat).

A) namm oxaHrapi — ac6o6u yapmuH Oapou 00m moma MyKy(GOHUTaHH
aHTHINT Jap KopxoHaxou oxaHrapi (a leather tool for blowing coal into the air in
ironworks).

Koea, ku oonao 3adan 6ap capu 3axxox nymk,

Kaii wasaoaw newbano xkypasy canoony oam! XoKoHn

b) mamm Hco— Hadacu HMco, kxu 060 MybuM3axosin Mypaapo 3UHIA
mekapnaact (The breath of Jesus, who through his miracles raised the dead).

Mawn, ku umpy3 xanoku oamu youoaxuiu myam,

Hamu Vico uii kynam, uyn oamu my un 0am Hecm. XunoJn

In addition, the word "dam" is used in the figurative meanings of damu
omawiun, oamu cyox, 60ou cyox, oam éapoeapoan, oam Qypy dacman, oam
upugpman, oam 000aH, XOMyul WYOaH, COKmMU MOHOAH, 0aM Kapoanu
nyggax, opom zupugpman, .2an 3aoan, oamu wiamuiep, oamu 3aoon (the end of
fire), (the end of dawn), (the end of the morning).

10. JIAM - blood.

Iyt kyyo pagpm on canam, x-y 6y0 dap onam aram ,

Xypoa oamu ¥Y3po 6a oam, 6ypoa oamu Bomuk 6a oan.
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11. TAMA - blacksmith's shop

Aeap xace damau oxaneapoupo 6uoamao Ouceép, o Xaeo Ku anoap 8ati acm,
omau 2apoad. ouu CruHo

12. JAMA- sword blade

Jama oap 6ap kawuoa mezu nynoo,

Capu Homaxpamoupo 0ooa bap 600. Huzomii

13. JAMI'MPH — to catch one's breath, to take a breath, to breathe.

Iypm: 3avgpu mevoa xam az nupii acm,

Iygpm: Baxmu oam mapo oameupii acm. Pymia

14. JAMJAMA — deception, trick, trickery.

Taypuba 2ap oopao y 60 ux xama,

buwkanao cao maypuba un oamoama. Pymin

15. JAMIAMA - twisting, turning.

l'ap 6apzanam a3z omawiu mexpu my sike ox,

bap xupmanu max masy 3anao oamoamau oyo.baapu Youit

16. JAMJIAMA — anger, rage

...Ku eype anoap omao muénu pama,

Caey mapopo ouo oap oamoama . Dupnascin

17. JAMJAMA - anxiety, panic, tremor: to panic, to cause panic

B-a3 xusan 6ugpedbam swonpo xama ,

B -anoap suwon agpeanoam cao oamoama. Pymin

18. IAM KAPIAH — to blow, to light a fire in a forge with a blow or wind.

buémao oycao mapou omawghypys,

Jamuoano, 2ycpmii wiab omao 6a py3. Gupnascii

19. IAM KAPJIAH — to blow, to light a fire in a forge with a blow or wind.

Xap xit 6ap pyu max ¢puuwionao myq ,

E 0amao oap uapoeu anyym nygh. Yomit

20. JAMMUIAH - to sprout, to emerge, to emerge from the soil.

bavou mypoan xap euéxe , k-as capu xoxam oamuo ,
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Yyn pacao 600e 3u kyu oycm, eapoao dexapop. Mymduki
or:
Hamuoa d6ap capu xoxkam anag, ku mo OoHii ,
Haoooa eapouwu eemii ynyghau mygpmam. llloxun
21. IAMMUIAH - to appear; to rise.
Myoom, mo ku oamad ogpmo6 6avo a3 cyox,
Xamewa mo xu 6umobao uapoe news a3z wom. A6yronuou Kamum
22. JAMUJAH — to make a noise, to mock the coming of the end of time.
Pavsamu noowo 6a mezu my mes ,
Xacm Mancyp mo oamuoanu cyp. Mynssin
23. JAMUJAH — nam annotaH, Hadac pacoHmaH, apcyH XoHaaH, Kydy
cyd xapaaH (to breathe, to inhale, to chant, to mumble).
Jamuoi six ¢hycyn 6-az oacm 6ypoii cabpy xyuiu Maw ,
Xyoopo mapku aghcyr KyH, Ku Man agcona xoxam uiyo. XUIoni
24. TAMMUJIAH - to imitate, to follow someone.
lap saui oamuoano: Ty moamu Maxmyo mabap .
Hcmoun 6a cyxanu myghcuoon eappa wyo . “Mayman-ya-aHco0”
25. JIAMOH - from the past tense verb stem to spread, to increase the
smell, to disperse the smell.
Jamon 6yu ouxuwm a3 Bucu 6ympyii,
Yynon uyn 6yu xyw a3z 6ozu xywoyu. Daxpuaauau ['ypronin
26. JTAMOH - at a rapid pace, simultaneously, at the same time, at once,
quickly.
Yy xywép eapoao naoap OGe2yMoH,
Casopon pupucmao nacu max oamon. Ddupnascit
27. JAMOH - bustling
Busii xamyynun coxunxou oapos,
Janony oamony uamony yapon. Manyuexpi
Ha 6axpu oamon oopao 60 xummamu y moo,
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Ha wepu sicuén oopao 60 xatibamu y xane. Jlomen

28. JAMOH - roaring, terrifying, attacking

Taxamman bunywao 6abpu 6aéH,

Huwacm a3 6apu axcoaxou oamon . Dupnascin

Kace mymasayyexu wiymo wiyoa, ku oap eakmu yaue o6ap wepu H#uéH 6a
nuau 0amoH gonud meosio. “Paszar-yc-cado”

29. JAMOHJAH - to sprout, to grow, to bring forth.

ba xacpam a3z 3amun pagpm om eynu nas,

Cabo a3 ycmyxonaw 2yn 0amonad. Caban

L ypu kaugusame 6ypyH 3a0 yyu,

K-a3 caponou y oamono xypyw. bennn

30. BUIAMOHUMIAH — powerful, strong, mighty.

Ocmon mo3anuxone OUuOAMOHO 3uU 3aMUH ,

OH uii Oonil, kKu ba maxme KyHaoaut € oope. 3axupu Dapédn

31. JAMOHBA3OH - blowing, blowing like the wind.

Dupucmoda omao yy 600U OAMOH,

Paconuo noma 6ap naxnason. ®dupnascit

32. TAMCO3 — companion, friend, comrade, fellow-companion.

Llloucmau unmugom azap 603 wasam,

B-a3 épuu 6axm 60 my oamco3 wasam. Mymiuki

33. JAMCO3 — accompanist, someone who joins another in singing.
Mamco3 omadan — to be in tune.

T'ox 6a Kasson oamcos omao ,

bo mysannii nazmanapoos omaoi. Yomia

34. JTAMCO3 - to achieve victory, triumph.

Yaxonoop 60 pamx oamco3 zawum,

Lllabneax 6a ozapmeax 6ozeawm. Hwuzomin

35. TAMCO3H — companionship.

Xaé, doum mapo 60 HyKmMAacanyoH acm 0amcosi,
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3abonu xuynramam, a3z Man Haéso xappu eammosii. Xaé.
36. JAMCO3H —to agree, to assist.

Jamco3uu oycmon mypo 600!

B-ap man mupam, mypo axo 600! Yom.

Conclusion

The analysis demonstrates that the development of polysemy in the Tajik
language is a natural and systematic process closely linked to the internal
resources of the language and communicative needs. The example of the lexeme
dam illustrates that a single word can encompass multiple semantic layers,
expressing not only its primary meaning but also numerous figurative and
symbolic meanings.

Furthermore, it is established that polysemy is closely related to homonymy, and
that synonymic substitution serves as an effective criterion for distinguishing
between these phenomena. Literary texts, in turn, function as a crucial medium
for expanding the semantic potential of words.

Overall, the findings of this study hold both theoretical and practical significance
for further research in lexical semantics, paremiology, and linguoculturology.
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